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ARTISTIC BILINGUALISM IN THE CREATIVE WORK
OF SHARLOTTE BRONTE BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL “JANE EYRE”

Lavrinenko Lolita Sergeevna
Peoples’ Friendship University of Russia
lolita.lavrinenko@gmail.com

The article is devoted to the analysis of the pragmatic functions performed by code switching in the speech of bilingual charac-
ters in the creative work of the English poetess and novelist Charlotte Bronte by the example of the novel “Jane Eyre”. The no-
tion “artistic bilingualism” is considered. The peculiarity of the functioning of French lexical units in the English text is analyzed.
The interconnection of the parameters of the bilinguality of the characters in the novel and the pragmatic peculiarities of code
switching (English-French) in their statements is revealed with the aim of determining the writer’s artistic intention.

Key words and phrases: bilingualism; artistic bilingualism; bilinguality; code switching; the English language; the French language.

VJIK 8:81-25

B nacmosuyeil cmamve ucciedylomest OCHOHbLE 3AKOHOMEPHOCHIU KYAbMYPHBIX OMIUYULL, NPOSAGISIOUUXC HA PA3-
HbIX YPOBHAX KOMMYHUKAYUU, A UMEHHO 8 UCTIOIb308AHUU (DOHEMUYECKUX U NeKCUKO-ZPAMMAMUYECKUX CPeOCE Gbl-
Padicenust 3HAYEeHUTL U NOBEOEHYECKUX MAKMUK, 0OUeNPUHAMbBIX 8 AH2L0-AMEPUKAHCKOU U POCCULICKOU KYTIbYPHbIX
mpaouyusx. Ocoboe sHuMaHue yoensemcs anaiu3y Hauboiee MunuuHblx N0BeOeHUECKUX OuwUOOK, 8eOVUUX K KOM-
MYHUKAMUGHBIM COOSIM U HEGEPHBIM UHMEPRPEMAYUIM CMbICTIO8 8 X00e NOCTPOCHUSL MECKYTIbIMYPHO20 OUAN02A.

Knrouesvie crnosa u gppasvr: >3pEKTUBHBIA MEXKYIBTYPHBIN THANOr; KIacCH()UKAIMS BUAOB KyJIbTYp; HOPMBI PEYEBOTO
1 HEpEeYeBOTO MOBE/ICHNS; KOMMYHUKATUBHBIE OIIMOKH; SI3bIKOBBIE CPEICTBA BHIPAKEHUS KyJIbTYPHBIX 3HAUCHHI.

Mup3oeBa Enena IOpbeBHa, . nea. H.
Mockosckuil nedazo2uueckuil 20Cy0apcmeeHHblil yHugepcumem (uauan) é 2. Anane
anapa_g@inbox.ru

JMHTBUCTUYECKUE MPOABJIEHUSA KYJIbTYPHBIX PA3JINYNN
B NPOLECCE KOMMYHUKALIUN (HA MATEPUAJIE HCCJIEJOBAHUS
AHI'IO-AMEPUKAHCKOHU U POCCUUCKOMU KYJIBTYP)

Bomnpoc 0 cooTHOLIEHNN MOHSTHH SA3bIKAa M KyJIbTYPHI, HX TECHON B3aMMOCBSI3H U B3aMMOOOYCIIOBICHHOCTH HE
SIBJISIETCSI HOBBIM B 00JIACTH TYMaHUTAPHBIX HMcclieoBaHuid. OHAKO €IMHOIYIIHOE MPU3HAHUE TE3HMCa O BIUSHHUU
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Ha peueBOE M HEPEUEBOE MTOBEACHNE KOMMYHHKAHTOB U3 PAa3IMIHBIX JIMHTBOITHOCO00-
LIECTB HE pellaeT MpodiIeMy HEKOPPEKTHOTO MCIIOIb30BaHUS IMHIBUCTHYECKUX CPEJCTB U IMOBEJCHYECKUX TAKTHK
H3y4YalOIMMU HHOCTPAHHBIN S3BIK.

Paccmotpenne noio0HBIX JIMHIBOKY/IBTYPHBIX Mapajuiesiell, a Takxke HauboJiee THIIMYHBIX TTOBEASHYECKUX OLINOOK,
BEyIINX K KOMMYHHKAaTUBHBIM COOSIM M HEBEPHBIM MHTEPIIPETALMSM CMbICIIOB, CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM IIPU OBJIAJIE-
HHUW MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM MEXKYJIBTYPHOIO OOLIEHHS M TIOCTPOCHUsI 3 (EeKTUBHOTO JHaiora. AHIJIO-
aMEPUKAHCKas ¥ pOCCHIICKast KyIbTYpPHbIE OOIIHOCTH 3aHUMAIOT MOJISIPHBIE TO3HIMH 110 OTHOIIEHHIO K Pa3IMIHBIM TH-
MOJOTUUECKUM XapaKTepPUCTHKAM, YTO, HECOMHEHHO, HAXOUT OTPaKEHHUE B UCIIOIb30BAHUM PEUEBBIX CPEJCTB U TOBE-
JICHYECKNX TAKTHK Ha YPOBHE (DOHETHUECKUX, IEKCHUECKHX U TPAMMATHUECKUX CPEJICTB BBIPAKCHUS 3HAUCHUH.

B cooTBeTCTBHH C MEPBBIM KpUTEpPUEM KIIACCH(HKAINK KYJIBTYp POCCHICKast KyJIbTypa BXOJIHUT B TPYIITY KOLIeK-
MUEUCMCKUX, 3 AHTTI0-aMEPUKAHCKasi OTHOCUTCS K PaspsLy UHOUGUOYAIUCIUYHBIX KYbHYpP, UTO SIBISIETCS, BO3MOX-
HO, CaMbIM SIPKMM KOHTPACTHBIM 3JIEMEHTOM B IIOHUMaHUH KyJIbTYpPHOTO ()OHA pEYEBOT0 NMOBEACHNSI KOMMYHHKAHTOB.

[IpumedaTensHO, YTO 3Ty OOYCIOBIEHHOCT MOXHO IPOCIEANTH YK€ Ha ypOBHE (POHETUKHU, €IUHUI] CETMEHTHOTO
YPOBHSI — aHIVIMICKHUX 3BYKOB. Kak NoKa3bIBalOT NpOBEJEHHBIE HAMU UCCIIEA0BAHUS YACTOTHOCTU AHTIIMHCKUX 3BY-
KOB Ha YpOBHE M3YUCHHs CJOBapeil 0OIeyOTPeOUTEeNIbHON JIEKCHUKN M (DParMEHTOB ayTeHTHYHOH peun [2, c. 41],
caMbIM{ YaCTOTHBIMM 3BYKaMH BO BCEX (pparMeHTax BBICTYTAIOT 3BYKH [i], [ai]. VX mosiBieHne B peun, 6€3yCIOBHO,
HecnyJaitHo. FiIMeHHO 3ByK [ai] siBisieTcst POHOOOO0I0UKON MECTOMMEHHS «S1», KOTOPOE MCIOIb3YETCs aHIIIMIaHAMHI
U aMepHKaHIIaMH B HECKOJBKO pa3 yalle, YeM B POCCHICKOM KOMMYHHKAaTHBHOM cooOmectBe. KpaTtkuii 3ByK [i]
HapAIy ¢ HEHTPaJIBHBIM 3BYKOM SIBJISIETCS TUIIMYHOMN apTHUKYJISIIMOHHON NOo3MInell, Hanboee 9acTo UCIOIb3yeMOi
B peuH, KOTOpasi, HECCOMHEHHO, COIPOBOX/IAETCS YIBbIOKOH SMOIMOHATIEHOTO HAMOJHEHUs] ¥ TEXHHYECKOTO I10JI0-
XKEHHS OPTaHOB PEYM IMPHU IMPOM3HECEHHH ATHX JIBYX 3BYKOB. DTO CONPOBOXKAAETCS €Ile OJHONH OTINYUTENbHOM
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0COOCHHOCTBIO AHTJIO-AMEPUKAHCKOH KYJIBTYPBl — YUMUEOCHIbIO, BEMHCIUGOCHbIO, KOMMYHUKAMUGHOU moie-
PAHmMHOCMbI0, B KOTOPOH cI0BO «please» (moxaiyiicta), MPOM3HOCHMOE B IIOXOXKEH apTHKYJISIMOHHOW IO3ULINY,
SIBISIETCSI CKOpPEe TMOBEJCHIECKOW HOPMOM, HEXKEITH MONBITKON MPUBIIEYb JOMOIHUTEIEHOE BHIMaHUE COOECEeIHHKA.
B cBs3M ¢ 3THM HEIOMYCTHMOE UTHOPUPOBAHHUE AaHHOI MTOBEIEHYECKONH HOPMBI PYCCKOTOBOPSIIIMMH CTYACHTAMHU
BBI3BIBAET HEBEPHOE BIICUATICHUE O HEBEHJIMBOCTH Y MPEJICTABUTENEH 3aaHbIX KyIbTYP.

CrpemiieHHe COXPaHUTD JIMUHYIO CBOOOY M HE3aBUCHMOCTD B aHTJI0-aMEPHKAHCKOM KyJIbType BhIpaskaeTcs B Mc-
MOJIb30BAHUM OIPE/ICICHHBIX TPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMH, HETUIHMYHBIX Ui PYCCKOW SI3bIKOBOM KYJBTYPBL
Kak oTmeuaercsi B MaTepraliax aHKETHPOBaHUs MPodeccopoB aMEepUKAaHCKUX YHHBEPCHUTETOB, 00Y4aBIINX POCCHI-
CKUX CTYJICHTOB IO Pa3jMYHBIM MporpamMMaM OOMeHa, OJJHOW M3 CaMbIX SPKHX OLUIMOOK BepOaJbHOTO MOBEICHHUS
CTYZICHTOB BBICTYIIa€T YPE3MEPHOE HCIIOJIb30BAHHE MOJAIBHBIX IJIAaroJIoB C OTTEHKOM JOJDKEHCTBOBAHMS «musty,
a TaKke MpsIMbIX (JOPM MOBEIUTELHOTO HAKJIOHEeHUs. HanpuMep, BMECTO KOHCTPYKIIHH, UCTIONB3YEMBbIX B 3aI1a{HBIX
KyneTypax, Tamna «Could you give...?», «Would you open...?», «Don’t you mind...?» (He mormu 661 Bl nate, o1-
KpHBITh...7) ucnosb3ytotcst «Give mey», «Don’t open» ([lait MHe; He OTKpBIBail), YTO BBI3BIBAET HEJJOYMEHHE Y MPE-
CTaBUTEJIEH MHOSN3BIYHBIX KyJbTYp, TJIe MOJOOHOE peyeBoe MOBEICHNE PACCMAaTPUBACTCS KaK BTOPKEHHE B JINYHOE
MPOCTPAHCTBO, OIPAHUUYCHUE JINYHOI CBOOO/bI Ha BepOaIbHOM ypoBHe. VICKIIIOUEHHSsI COCTABIISIOT JIMIIb TE CIy4YaH,
KOTZIa 3alpeT B YEM-TO CBSI3aH C YTpo30i 0e3011acHOCTH KH3HH 4YenoBeka. Hampumep, B kade pactpocTpaHeHsl 000-
3HaveHus tuna «No Smoking area» (3oHa i HeKypsiux ) BMecTo «Don’t smoke» (He kyputs), «Picnic area» (3oHa
JUISl TIKHNKA) B CHELHAITFHO OTBEACHHBIX OOIIECTBEHHBIX MECTAX IS IPUHSATHS IHUIY Ha BEIHOC (HapHMep, B My3ee
EcrectBenHo# Hayku ¥ uctopuu B JIOHIOHE), a Ha 3ampaBKax MOXHO BCTPETHTh Haamuch «Smoking is prohibited»
(Kypenue 3amnperneHo), Koraa OonacHOCTb JUIS KU3HH I0CTaTOYHO BBICOKA [1].

HuTepecHbie MCCIEIOBaHUS B 3TOM HANpPaBICHUWU ObUIM MpOBeieHBI mpodeccopom A. BexOuiikoir B odmactu
PacCMOTPEHHSI CEMaHTHUYECKOTO Mo HoHATHS «freedomy». YdeHBIH (UKCHPYET OCHOBHBIC Pa3IHUMs CIIETYIOIAM
o0pa3zoM. Pycckoe ciioBo «cB000a» KOHIIEHTPUPYETCS HA TOM, YTO HET HUKaKUX BHEITHUX OTPAaHWYEHHH, a aHTJINiH-
CKOE€ — Ha uJiee BO3MOXKHOCTH BbIOOpa M HeBMemiatenbcTBa [L{ur. mo: Tam xe, c. 65]. JIMHrBUCTHYECKH 3TO MOA-
TBep)KAaeTcsl OONBIION dYacTOTHOCThIO KoMmOmHammii «freedom from persecution, oppression, tyranny, control,
interruption» (cBoOo1a OT NpeciieI0BaHus, NaBJICHHs, THPAHUU, KOHTPOJIs, BMemartenscTa) [Tam xe, c. 66].

[TposiBNEeHNUs KOMIEKTUBUCTCKON KyIbTyphl HAOMIOAAIOTCA y PYCCKOTOBOPAIINX CTYACHTOB HE TOJIBKO B UCIIOJIb-
30BaHUM OE3JIMYHBIX I'PaMMaTHYECKHX KOHCTPYKIMH, HO ¥ UTHOPMPOBAHUM BEXJIHMBBIX ()OPM BBITIOJIHEHUS JIEH-
CTBHH, TOHNMAHUH UX KaK HEOON3aTENbHBIX JUIsl BRIMOIHEHNA. Harmpumep, cTyqeHThl PEAKO BBIMOIHSIN JOMAITHES
3a7iaHue, KOTOpOe He HOCWJIO JIMHIBUCTHYECKH HAa3MIATENILHOTO XapaKkTepa, a TakxKe MPOSIBIISUIN CKIIOHHOCTB K KOJI-
JIEKTUBHBIM ()OPMaM BBITIOJIHEHUS] HHANBUYalbHBIX TECTOBBIX 3aaHUMH.

Bropoii BakHEHIINT 1moKa3aTens KPOCCKYIBTYPHBIX Pa3IM4Mil CBOAWUTCS K aHAIN3Y KPUTEPHS HU3KOKOHMEK-
CMYAIbHBIX U 6bICOKOKOHMEKCmYanbHbix KynbTyp. OTHOIICHNE K KOHTEKCTY, COLMAIBHON CHUTYyalluu OOILICHUS
JIMaMeTpaIbHO MPOTUBOIOJIOKHO Y MpeJCcTaBUTENEH poccuiickoil 1 3amanHoi KynbTyp. B oOmennn Hocutenu aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA CTPEMSTCSI MAKCHMAJIbHO TOYHO, 0€3 OTTEHKA JBYCMBICICHHOCTH U JIOTAJIKU Yepe3 KOHTEKCT 00b-
SICHUTBCSI ¢ cOOeCeTHUKOM. Bce CKpBITBIE CMBICIIBI IOJDKHBI AKCIUTMIMPOBATHCS BepOaibHO. JIEKCHUECKH 3TO BhIpa-
KAaeTCsl B 4aCTOM HCIIOJIb30BAaHUM KOHCTPYKIMH, epeaionmx aHHyto uaero: «Don’t be a rambler!», «Don’t beat
about the bush!», «Let’s get straight to the point!» (He xomm BOkpyr ma okoio; maBail mepeimeM cpasy K Iemy).
DTO CBHIETENLCTBYET €Ille U O TOM, YTO B 3alaJHbIX KyJbTypaxX OTHOLIEHHE KO BPEMEHHU YeJIOBeKa, ero JIMuHas 3a-
HATOCTB CTOSIT Ha IIEPBOM MECTE, T0O3TOMY HEBO3MOXKHBI M HEMOHSTHBI ObUTH OBl pycckue ¢passl: «[logoxaure Mu-
HyTOouKy!», «Celiyac chenaro!y, rie JeKCHUECKHe MapKephl BPEMEHH HE HCIHOJB3YIOTCA B MX NPSIMOM 3HAYCHUH,
a MOTyT 0003Ha4aTh Oosiee JUINTEIbHbBIE IPOMEKYTKH BPEMEHH.

OT0 00BSACHSET BHICOKYIO TEPIIEIUBOCTD U BEXKINBOCTD aHIIIMYAH, TAK KaK MOTPEOHOCTH 3a/1aBaTh BOIPOCH! MPO-
JIMKTOBAaHA CTPEMJIEHHEM MaKCHMAJIbHO TOYHO ITOHATH COOECEIHUKA, HCKIIOYNTh BCE BO3MOXKHBIE MOMEHTHI HEZOTIO-
HHMaHHMs1, B TO BpeMsl KaK B POCCHHCKOM KyJIbTYpe He NPUBETCTBYETCS YMEHHE 3a/1aBaTh CIHMIIKOM y3KHE BOIIPOCHL,
TaK Kak BCE CKPBITBIC CMBICIIbI, IPEATOaraeTcs, JOJDKHBI OBITh MMOHATHBI U3 CAMOTO KOHTEKCTa, YTO TOATBEPIKAACT
NPUHAJIEKHOCTh POCCUHCKON KYJIBTYPBI K BBICOKOKOHTEKCTYAJIbHOMY THITY. B CBSI3M € 3TO# 0COOEHHOCTBIO HAIMO-
HaJIbHOTO XapaKTepa JUIs MPeroiaBaTelieii-HHOCTPAHIIEB OCTAETCs 3ara/Ikoi, IIouYeMy HEIIOHMMAIOLIHUI CTYJCHT pea-
KO 3aJ1a€T BOIIPOCHI, TPEATIOYHNTAsT CAMOCTOSTEILHO BEIBOIUTEH CKPBITHIE CMBICIIBI 3 PEUH IIPETIOaBaTes.

OcoOBIM acreKTOM AJISI M3YYEHHS BBICTYNAeT MHTOHAIIMOHHOE HECOBIAJCHHUE BBIPAXKAEMBIX CMBICIOB y TIpeEl-
CTaBUTEJE! pa3HBIX KynbTyp. HecMoTpst Ha Oosiee IpKO BBIPOKEHHYIO MPSMOJIMHEHHOCTD TIPEJICTaBUTENEH POCCHIA-
CKOH KyJbTYpHl, HHTOHALIMOHHAS PEIIETKA UX PEUH BRIIVILANT MEHEE Pa3HOOOPA3HON U SMOLIMOHAIBHON 10 CpaBHE-
HHIO ¢ ()OHETHYECKUM O(OPMIIEHHUEM BBICKAa3bIBaHUH aHrinuyaH. [Ipy cpaBHEHNH MHTOHEM OCHOBHBIX KOMMYHHKa-
TUBHBIX THIIOB NPEJIOKEHUI MOKHO OTMETUTD, YTO HaNOOJIEEe YACTOTHBIM B AaHTTMHCKON (DOHETHUECKON KyJIbType
SIBJISIETCSL BOCXOSIIINI TOH U €r0 BapHallMu, NPUIAIOIIUH peun KpaiHe SpKO BBHIPRKCHHYI0 MHTOHAIIMOHHYIO 9MO-
IIMOHAJIBHOCTh. Pycckast HHTOHAIWSA, HAIPOTHUB, 3BYYUT BECbMa KaTETOPHUYHO U CAEPKAHHO, TaK KaK B OONBIINHCTBE
THUIIOB NPEIOKEHUIH MPEATIOYTEHHE OTJACTCS HUCXOIAIIEH Menoauke ronoca. Jlaxe GopMyisl MPUBETCTBHUS B aH-
TJIMHCKOM SI3BIKE MMEIOT TPH MHTOHAIIMOHHBIX OTTEHKA, B TO BPEMs KaK PyCCKOTOBOPSIIHE CTYJCHTH B OCHOBHOM
UCTIONB3YIOT TOJIBKO OJJMH OTTEHOK HU3KOTO HUCXOAAIIErO TOHA.

Boicokokonkypenmnocme u HU3KOKOHKYPEHMHOCHb KYIBTYpP TaKKe HaXOJUT OTPAKEHHUE B MOJEIISIX IOBEJIE-
HHS ¥ PEUEBBIX MPUBBIYKAX AHTJIMYAH U PYyCCKUX. BRICOKOKOHKYPEHTHBIE KYJIBTYPBI XapaKTePHU3YIOTCS CTpeMIICHHEM
YeJoBeKa 1MoKa3aTh 0OBbEKTHBHO CBOM JIy4IlIME€ MHAWBUAYyaJbHBIC KAueCTBAa M NMPO(ECCHOHAIN3M, YTO HUCKIIIOYACT
BO3MOXXHOCTh MPEo0IaaHusl JIMYHBIX OTHOIIEHUH HaJ NPOo(ecCHOHANbHBIMU. SIPKHM MPUMEPOM 3TOMY MOTYT
CIIY’KUTh CIeIyromme ycroiduBbie 000poTel peun: «I do not have to like someone to be able to work with themy,
«Let’s get right down to work» (MHe He00sA3aTeIbHO OKEH HPAaBUThCS TOT, C KeM s paboTaro. JlaBaiite mepeiiaem



10.02.00 A3sblko3HaHWE 121

HETIOCPEACTBEHHO K pabore). OTBETCTBEHHOCTh B HHU3KOKOHKYPEHTHBIX KYJIbTYypax 4YacTO MEpEKIIaIbIBacTCs
Ha KOJUIEKTHB B LIEJIOM, YEJIOBEK PE/IKO NMPHHUMAET peIieHHs] 0e3 BHEIIHEro BMEIIaTesIbCTBa, YTO BepOaIu3yercs
UCTIONB30BaHUEM (hpa3 Tuma: «51 He 3Har0, Kak MbI PEMnMy, «S1 mocIeayro BameMy npeuIoKeHIIo». [IpumeyartensHo,
YTO B Ka4eCTBE OJHOW W3 MHCTPYKIMH, TAaHHBIX aMEPUKAHCKUMH MTPENOAAaBATEeISIMA PYCCKAM CTYJICHTaM, BBICTYIA-
JIO MOJIO’KEHHE O TOM, YTO HY>KHO OOJbIIIEe KOHLIEHTPUPOBATHCS HAa BBIPAXKEHUU CBOEH MHIAMBUAYaIBHOCTH, HE YIIO-
JOOJIATBCS TpyHIe B 00pa3e MBIIUICHHS, @ HA000pOT, CTPEMUTHCS BBIACIUThCS n3 Tonmsl: «More focus on being
an individual, not conforming to the group mentally. Need to stand out». / «bynbTe HHANBUAYANBHBI, HE YIO00-
JsIATECh TpyNIe B 00pase MBIIUICHHS, BBIIEIHTECh N3 Tosmb [ Tam xe, c. 349].

[Ipu obpammeHun K aHaIM3y CIOBAPS AHTIIMHCKHUX MOCIOBHUI] U ITOTOBOPOK [3] CTAHOBHUTCS OYEBHIHBIM, UTO IIe-
peUuCcIIeHHbIE BBIIE KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HAXOAAT OTPAXKEHHE B TaKHX DJIEMEHTaX HapoAHOTro (hOIBKIIOpa,
KaK MOCJOBHUIBI M MOroBOopkd. Hampumep, Takue HaIlMOHAJIBHBIC YEPTHl aHIVIMYAH, KaK YYTHBOCTH, BEKIMBOCTH,
KOMMYHHKATUBHAsI TOJICPAHTHOCTD, 3aJI0’KEHBI B aHIIIHICKON mocnoBuile «A man without a smiling face must not
open a shop». / «be3 npusema u ynvtoxu He npojaiis ¥ HUTK» [Tam ke, c. 33]. B takoii nocioBuile, kak «An honest
tale goes faster plainly toldy. / «Camoe nyuuiee — npamo u npocmo ckazantoe cinoBo» [Tam xe, ¢. 36], moguepku-
BaeTCsl BAaXXHOCTh MAaKCHMAaJbHO TOYHOTO M HEIBYCMBICICHHOT'O HCIIOJIB30BAaHUS PEUYEBBIX CPEICTB BBIPAKEHUS
MBICJIY, TIPEHEOPEKEHNSI KOHTEKCTOM, YTO SIBJISICTCS TUIMYHBIM JUIl HU3KOKOHTEKCTYaJIbHBIX KyJIbTYp. B TO Bpems
Kak BeIpakeHne «Business is the salt of lifex. / «/Jeno npesbimne Bcero» [Tam ke, ¢. 72] yxe CTaN0 XpecTOMATHIA-
HBIM B IOHMMAaHHHU CYITHOCTH BHICOKOKOHKYPEHTHOW MOJENH IIOCTPOCHUS 3aI1aTHOro0 00IIecTBa.

IToxBons uToOT, ClIexyeT OTMETHTh, YTO OCO3HAHUE COLMOKYJIBTYPHBIX HOPM PEUEBOT0 M HEPEUEBOTO MOBEICHUS
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LINGUISTIC MANIFESTATIONS OF CULTURAL DIFFERENCES IN THE PROCESS OF COMMUNICATION
(BY THE MATERIAL OF ANGLO-AMERICAN AND RUSSIAN CULTURES)

Mirzoeva Elena Yur'evna, Ph. D. in Pedagogy
Moscow State Pedagogical University (Branch) in Anapa
anapa_g@inbox.ru

The article examines the basic principles of cultural differences manifesting themselves at different levels of communication,
in particular, in the use of phonetic and lexico-grammatical means to express the meanings and behavioural tactics adopted in Anglo-
American and Russian cultural traditions. Special attention is paid to the analysis of the most typical behavioural mistakes leading
to communicative failures and the wrong interpretations of meanings during the intercultural dialogue.

Key words and phrases: efficient intercultural dialogue; classification of culture types; norms of verbal and non-verbal behaviour;
communicative failures; linguistic means to express cultural meanings.

VIIK 81-25

Cmambs packpeiéaem mpuedunyio cywHocms aghopuzma, covemarouje2o 8 cebe NpusHaKu Hcaupa, manopopmam-
HO20 MeKCma U YHUBEPCAIbHO20 GbICKA3bIGAHUs. Aemop akyeHmupyem ceoe SHUMAHUE HA BbIAGIEHUE HCAHPOBLIX
2panuy OaHHO20 peueso2o AGIeHUs, HA 000CHO8AHUE e20 ABMOHOMHO20 MEKCMO8020 CMAMYcad U HA e20 2eHepalu-
3ayuio, OMHOCS ApopusMbl K KAme2opuu YHUBEPCAIbHBIX 8bICKA3bIGAHUII.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: ahopusm; xaHp; ManopopMaTHBIH TEKCT; YHHBEPCAIEHOE BBICKa3bIBAaHHE; )KAHPOBBIE
I'PaHUIIbI; TeHEepaTU3aLIHsL.

HanuuynukoBa NHHA AHATOJILEBHA, K. (DIIION. H.
Openbypeckuii 20cy0apcmeeHHblll nedazoeuyecKull yHugepcumen
nal-inna@yandex.ru

A®OPU3M KAK )KAHP, MAJIO®OPMATHBIN TEKCT
N YHUBEPCAJIBHOE BbICKA3BIBAHUE

[lepBoouepenHOit 3amadeii TaHHOH CTAaTHH SIBIIETCSI 0OOCHOBAHHE TPUEAWHON MPHUPOIBI adopH3Ma, COUeTAIOMIe-
ro B ceOc TMPH3HAKU KaHpa, MaIO(GOpPMaTHOTO TEKCTa U YHHBEPCAIBHOTO BBICKA3bIBAaHMA. 3aMETHM, YTO JIaHHAs
mpobiema ObUTa M3ydeHa MCCIeNOBATEIAMA (parMEeHTapHO, a MOTOOHBIN TPOSKUN IMOAXO0 K CYITHOCTH adopu3Ma
paccMmarpuBaeTcsl BIIEpBBIE.
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